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前言

　　目前，有关机器翻译（Machine Translation，MT）方面的专业书籍和文章已经有很多，但是能作
为教材的书还不多见。
机器翻译涉及语言学、计算机科学、数学和人工智能等多个学科，是一门交叉学科，其中要求掌握的
知识很广，对于一般读者而言难度很大，使他们望而却步。
我们在机器翻译的教学方面已经有了一定积累和经验。
因此，很多学校和出版社希望我们能把我们在机器翻译方面的教学经验和我们对机器翻译的认识整理
出来，编成教材。
任务很艰巨，但对机器翻译教学做一下总结还是有必要的，便硬着头皮写成此书。
　　机器翻译是研究计算机如何翻译人类间语言的学问。
在计算机问世之初，人们就想，如果计算机能够理解和翻译人的语言，懂得人们的意图是什么，那么
，我们就可以使用计算机，达到人与人之间交流的目的，那就太好了。
这样计算机就能帮助人们去做枯燥、繁琐、劳动量又大的翻译工作，甚至代替人去翻译。
但是在当时的条件下，这只是一种梦想。
在实现这一梦想的过程中，出现过技术和认识上的危机，人们认为这样的梦想是不可能实现的。
经过大批专家的研究，情况有很大的变化，计算机的功能、容量和速度都有几个数量级的提高，机器
翻译的理论研究有了很大进展。
因此，人们又想起了这个梦想，很多人再次为此努力奋斗，特别是新一代计算机技术和机器翻译理论
的研究，使得梦想逐渐变成现实。
机器翻译的研究已成为计算机科学界和语言学界的热门课题。
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内容概要

本书是机器翻译的入门导读教材，主要用作翻译专业本科生教程。
本书也可供对机器翻译感兴趣，欲从事计算语言学、机器人语音对话、大型数据库自然语言查询等领
域工作的研究人员参考使用，或作为使用机器翻译系统的人员的培训教材。
     本书内容包括机器翻译概述、机器翻译类型介绍、基于转换的机器翻译理论、基于转换的机器翻译
系统、基于中间语言的机器翻译理论和实践、基于统计的机器翻译理论和实践、基于实例的机器翻译
理论和实践、译文处理、计算机辅助翻译、机器翻译相关知识、机器翻译的资源及其建设、机器翻译
评价以及机器翻译应用前景和发展方向等；较为系统地介绍了机器翻译当前最主要的理论和方法，并
特别注意汉语的计算机处理问题。

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<机器翻译简明教程>>

书籍目录

第一单元  机器翻译概述  第一节  什么是机器翻译  第二节  机器翻译发展的历史第二单元  机器翻译类
型介绍（一）  第一节  第一代机器翻译系统  第二节  第二代机器翻译系统  第三节  第三代机器翻译系
统第三单元  机器翻译类型介绍（二）  第一节  实用机器翻译系统类型  第二节  我国机器翻译系统第四
单元  基于转换的机器翻译理论（一）  第一节  实现过程综述  第二节  词法、词性、句法分析第五单元 
基于转换的机器翻译理论（二）  第一节  语义分析  第二节  译文的转换与生成  第三节  词义消歧第六
单元  基于转换的机器翻译系统（一）  第一节  英汉机器翻译实现过程  第二节  英汉机器翻译系统介绍
第七单元  基于转换的机器翻译系统（二）  第一节  汉英机器翻译实现过程  第二节  汉英机器翻译系统
介绍第八单元  基于中间语言的机器翻译理论和实践  第一节  基于中间语言的机器翻译理论  第二节  基
于中间语言的机器翻译系统介绍第九单元  基于统计的机器翻译理论和实践  第一节  基于统计的机器翻
译理论  第二节  基于统计的机器翻译系统介绍第十单元  基于实例的机器翻译理论和实践  第一节  基于
实例的机器翻译理论  第二节  基于实例的机器翻译系统介绍第十一单元  译文处理  第一节  译文转换与
生成  第二节  译文生成方法第十二单元  计算机辅助翻译    第一节  计算机辅助翻译理论  第二节  计算机
辅助翻译系统第十三单元  机器翻译相关知识  第一节  语法  第二节  汉语语法概说  第三节  英语语法概
说第十四单元  机器翻译的资源及其建设  第一节  词典  第二节  语料库第十五单元  机器翻译评价  第一
节  机器翻译评价和其必要性  第二节  机器翻译的评价历史  第三节  机器翻译系统评价的内容和方法第
十六单元  机器翻译应用前景和发展方向  第一节  机器翻译的应用领域  第二节  机器翻译发展方向参考
文献
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章节摘录

　　1982年初，中国科技情报所组织本所力量重新设计研制冶金题录英汉机器翻译系统。
试验素材除原来的7700条冶金题录之外，又增选了1500条冶金题录，共9200多条，词典也扩大到2万个
词条。
经过1982年至1985年三年的研究试验，译文正确率平均为67％，速度也有所提高，翻译100条题录平均
只需l小时。
该系统在1988年5月9日通过了技术鉴定，定名为“ISTIC-I型英汉冶金题录机器翻译系统”。
　　1983年5月，中国中文信息研究会自然语言处理专业委员会在武汉成立。
　　1986年10月，邮电部邮电科学研究院研制的计算机检索、机器翻译和自动排版系统通过了技术鉴
定。
经过实际试用证明：该系统性能良好，实用可靠。
它的英汉题录机器翻译子系统具有灵活的译后加工手段，词汇量基本上能满足通讯领域的实用要求，
译文达到可读的程度。
由于这个系统充分利用了国外引进的INSPEC文献磁带，在当时对于加速信息传递和推广国外先进技术
，具有重要的意义。
　　我国机器翻译系统的繁荣是以“科译l号”机器翻译系统的问世为标志的。
该系统是由中国人民解放军军事科学院研制的、与题录兼容的实用型全文英汉机器翻译系统，于1987
年3月在北京通过了技术鉴定。
“科译1号”的设计者是董振东，他提出的逻辑语义结构也是该系统的语言理论基础。
系统的基本原理是：由原语的线性结构出发，经过多层次、多次数的扫描，按规则的顺序匹配，形成
以动词为根结点，以逻辑语义项为主结点的多结点、多标记的树形图，最后，从根结点逐层展开，形
成译语的线性结构，得到相应的译文。
该系统已于1988年由中国计算机软件与技术服务总公司实现了商品化，命名为“译星1号”。
随后“译星”系统不断更新换代，一直受到国内外MT、界的关注。
　　我国MT研究的全面展开是在20世纪80年代中期以后。
特别是90年代以来，一批MT系统先后问世，并且推出了商品化系统。
这些具有代表性的系统包括：一、高立英汉机器翻译系统　　这是由北京市高立电脑公司与中国社会
科学院语言研究所合作开发的商品化机器翻译系统，从试验性的题录翻译和全文翻译发展到实用系统
前后共用15年时间，于1992年1月在北京新技术产业开发试验区通过了鉴定，先后获得北京市科技进步
奖、新加坡INFORMATICSl992国际博览会计算机应用软件银奖和1992年第二届中国科技之光博览会电
子行业金奖，被列入火炬计划。
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编辑推荐

　　《机器翻译简明教程》是“翻译专业本科生系列教材”之一，教育部于2005年批准设置本科翻译
专业，为翻译学科的建设和发展提供了新的契机。
上海外语教育出版社本着全心致力于外语教育事业发展的宗旨，在广泛调研的基础上，首家隆重推出
“翻译专业本科生系列教材”，以大力支持本科翻译专业的建设和发展，充分满足翻译专业师生的需
要，为培养高素质的翻译人才贡献一份力量。
　　该系列教材特色明显：　　开创性：国内第一套翻译专业本科生系列教材　　权威性：国内外多
所重点院校的众多知名专家主持编写，阵容权威强大　　科学性：经多方调研，反复论证，严禁规划
，认真编写而成　　系统性：分翻译理论、实践与技能、特殊翻译等多个板块，包括近40种教材，全
面系统　　针对性：特别针对翻译专业学科特点和师生需要，度身打造　　前沿性：充分吸收各领域
最新研究成果，紧密跟踪学科发展前沿信息
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